Ars longa, vita brevis ... O kasitBe I'mnnokpara

Broct I'mnnokpara, Ilutep Iayas Py6enc 1638.
«Vita brevis, ars vero longa, occasio autem praeceps, experientia fallax,
judicium difficile»
«/KM3Hb KOPOTKA, HCKYCCTBO BEYHO, YAAUHBIH CJIy4ail CKOPONpeXo/sil,
ONBIT 00MAHYMB, CY’KIeHHE TPYIHO».

OTH cll0Ba MpUHAMJIEKAT JETEHAAPHOMY JIPEBHEIPEYECKOMY MYApPELY
I'unnokpaty u3 Koca (5-4 Beka 1o H. 3.). @unocod I'mnmokpar cuuraercs
HapaBHe ¢ ['mreeil n AckiennueM OJHMM M3 OTLIOB MEIULMHBLB mocnennee
BpeMsi HEPEIKO CJIOBa «KJIATBA [ MIIOKpaTa» M CMBICI 3TOr0 JOKYMEHTa
MYCCUPYIOTCSI pPa3HbIMM HCTOYHMKaMH, JaJE€KO HE BCErna KOPPEKTHO
repeaanas Jaxe CyTh €€ COACPKaHUs U NpeaHa3HAuYCHNE.

[Ipennaraem oOpatuthest K UCTOpUU.COINIACHO MPEJaHHIO, KIIATBA
BOCXOJIUT K IIPSIMBIM IIOTOMKaM ACKJIEIIHsI, OHA IEPEXOUIIA U3 YCT B yCTa, KaKk
ceMelHas Tpaaulys, U3 poJa B poa. Briepssle kisaTBa 3anucana [ unnokparom
u ctasia fokyMeHToMm c III Beka 110 H.3., 1 3TuM ['Unmokpat BOMEN B UCTOPHIO
HayKH.

YtoObl HAMTOMHUTB ce0e U BCEM UHTEPECYIOIIUMCS, TPUBEAEM TeKCThI KitsITBbI
'innokpata, HauMHAas C CaMbIX €€ UCTOKOB.
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Per Apollinem medicum et
Aesculapium, Hygiamque et
Panaceam juro, deos deasque
omnes testes citans, mepte
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spondeo, qui me artem istam

docuit, eique alimenta impertirurum, et quibuscunque opus habuerit,
suppeditaturum.

Victus etiam rationem pro virili et ingenio meo aegris salutarem
praescripturum a pemiciosa vero et improba eosdem prohibiturum. Nullius
praeterea precibus adductus, mortiferum medicamentum cuique propinabo,
neque huius rei consilium dabo. Caste et sancte colam et artem meam.
Quaecumque vero in vita hominum sive medicinam factitans, sive non, vel
videro, vel audivero, quae in vulgus efferre non decet, ea reticebo non secus
atque arcana fidei meae commissa.

Quod si igitur hocce jusjurandum fideliter servem, neque violem, contingat
et prospero successu tarn in vita, quam in arte mea fruar et gloriam immortalem
gentium consequar. Sine autem id transgrediar et pejerem contraria hisce mihi
eveniam.
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Teker kasaTBbI ['HNNOKpaTa B nepeBo/ie HA PyCCKUIl A3BIK

Knsnycs Anonmnonom-Bpauom, Acknenuem, ['urueeit u [lanakeeit u
BceMu Ooramu U OOruHsSIMHU, Oeps UX B CBHUJETEIH, UCIOIHATH YECTHO,
COOTBETCTBEHHO MOWM CHJIaM U MOEMY Pa3yMEHHIO, CJICIYIONIYIO MPUCATY U
MUCBMEHHOE 0053aTeNbCTBO:

CunuTarh HayYUBIIETO MEHS BpaueOHOMY UCKYCCTBY HApaBHE C MOUMU
POIUTENSIMU, ETUTHCS ¢ HUIM CBOMMH JOCTaTKaMU U B CiIydae HaJoOHOCTH
MoMoraTh €My B €ro HyXKJaX; ero nmoTOMCTBO CUUTaTh CBOUMHU OpaTbiIMH, U
9TO HCKYCCTBO, €CIIM OHU 3axXOTSAT €ro u3yyaTb, MpenojaBaTh UM
06e3B03Me3/IHO U 0e3 BCSKOro J0roBOpa; HACTABIIEHUS, YCTHBIE YPOKHU U BCE
OCTQJIbHOE B YYCHHH COOOIIaTh CBOUM CHIHOBBSIM, CHIHOBBSIM CBOETO YUHUTEIIS
U YYCHHKAM, CBA3aHHBIM O0s3aT€ICTBOM U KJISTBOW IO 3aKOHY
MEIUIIMHCKOMY, HO HUKOMY JPYTOMY.

S1 HampaBIIsito peKuM OOJIBHBIX K UX BBITOJIE COOOPA3HO C MOUMH CHIIaMHU
U MOUM pPa3yMEHHUEM, BO3ACP)KUBASICH OT MPUUYMHEHUS BCSKOTO Bpelna M
HECIPaBEJIMBOCTU. Sl HE JaM HHUKOMY MPOCHUMOIO y MEHS CMEPTEIBHOIrO
Cpe/ACTBa W HE TOKAXy IMyTH JUIsl MOAOOHOTO 3aMbICiIa; TOYHO TaK e s He
BpYy4Yy HUKaKOH JKeHIIMHE aOOPTUBHOTO reccapus. YucTo u HemopouHo Oyny
s IPOBOJINTH CBOIO KU3Hb U CBOE€ MCKYCCTBO. Sl HU B KOeM ciydyae He Oyay
JenaTh CEYEHHUs Yy CTPAJaloNIMX KaMEHHOW OOJe3HbI0, MPEJOCTAaBUB ATO
JOJISIM, 3aHUMAIOIIUMCS 3TUM JeJIoM. B kakoit Obl 10M 51 HU BOIIET, 51 BOUTY
Tyda IJs TOJb3bl OOJNIBHOTO, OyAy4du Han€ék OT BCSKOTO HaMEpPEHHOTO,
HEMPaBEIHOTO M MaryoHoro, 0oCOOEHHO OT JIFOOOBHBIX JI€N C KCHIIMHAMH U
MYKYMHAMH, CBOOOIHBIMU 1 pabaMu.

Uto OBI 1pH JICUEHUH - a TaKkKe W 0€3 JICUCHUs - 51 HU YBHJICN WIH HU
YCIBIIIAN KacaTeIbHO JKU3HH JIOACKOW U3 TOTO, YTO HE CIeAyeT KOraa-mudo
pasriamarb, S yMOJA4y O TOM, CYHTas MOJAOOHBIC Bemu TailHOW. MHe,
HEPYIIMMO BBIMONHSIONIEMY KISATBY, Ja OyIeT JaHO CYacThe B JKU3HH U B
HCKYCCTBE M CJIaBa Y BCEX JIFOJICH HAa BEUHBIEC BPEMEHA, IPECTYNAOIIEMY K€ U
JIaroIIeMy JIOKHYIO KIISITBY Jia OyJeT 0OpaTHOE 3TOMY.

Takum ob6pazom, npuHimunuanbHo Kista ['mnmokpara comaepxur 9
TUUYECKUX 0053aTEIIbCTB!
- 00513aTeNbCTBA MEePe]l YIUTEISIMH, KOJUIETaMH U YICeHUKAMU;
- IPUHIIUIT HEIIPUYHUHEHMSI BpENa;
- 00513aTeNbCTBA OKA3aHUS TIOMOIIH O0OJILHOMY (TIPUHIIUIT MUJIOCEPANs);

- IPUHIIMI 3200THI O MOJIb3e OOJBHOTO U IOMHUHAHTHI HHTEPECOB OOJILHOTO;
- IPUHIOMUIT YBAXXCHUA K )XKU3HU U OTPULATCIBHOI'O OTHOIICHUA K OBTAHA3UU;
- IPUHIINI YBAXKCHUS K )KU3HU U OTPUIATEIILHOTO OTHOIIEHUS K abopTam;

- 00s13aTeNTbCTBO 00 OTKAa3€ OT MHTUMHBIX CBS3EH C IMAIlUCHTAMM;

- 00513aTEIBCTBO JINYHOT'O COBEPIIICHCTBOBAHHS,

- BpaueOHas TaiiHa (TPUHIIMI KOHPUIECHIIUATEHOCTH).

Cwmbica. [TanueHT JOBEPSIET CBOKO XKU3Hb BpAdy — YEJIOBEKY, KOTOPOTO
HE 3HAeT JIMYHO, HO TBEPAO YOEKIEH, YTO Bpad — YEIOBEK BBICOKUX
MOPAJIBHBIX M 3THYECKHUX KAY€eCTB, a CJIEA0BATENIBHO - 3aCIyKUBAET IOBEPUSL.

Co BpECMCH  INICPBOUCTOYHUKOB  TCKCT KIIITBBI ~MHOI'OKPATHO
MEPCBOAUITICA HA HOBBIC A3BIKU, MOABCPIraJICA pCAAKTUPOBAHNIO, CYIIICCTBCHHO
MCHAIOIIHMM €TI0 CMBICJI.

The text of the Hippocratic Oath translated into English

I swear by Apollo the Physician, by Asclepius, by Hygiea and Panacea,
and by all the gods and goddesses, taking them as my witness, to perform
honestly, according to my capacity and intelligence, the following oath and
written obligation:

To regard him who taught me the art of medicine as equal to my parents,
to share my wealth with him, and in case of need to assist him in his needs;
his posterity to regard him as my brothers, and this art, if they wish to learn it,
to teach them freely and without any contract; to communicate instructions,
oral lessons and everything else in teaching to my sons, the sons of my
teacher and pupils, bound and sworn to the law of medicine, but to none
other.

I direct the regimen of the sick to their benefit according to my strength
and my intelligence, refraining from causing any harm or injustice. | will not
give to any one the lethal remedy which | have requested from me, nor show
any way for such an intention; in the same way | will not hand over to any
woman an abortifacient pessary. | will conduct my life and my art in purity
and chastity. |1 will by no means perform sections on stone-sick sufferers,
leaving it to the people who are in the business of doing so. Into whichever
house | enter, | shall enter there for the benefit of the sick, being far from all



deliberate, unrighteous and pernicious things, especially love affairs with
women and men, free and slave.

Whatsoever in treatment and also without treatment | have seen or heard
concerning human life which must never be divulged, 1 will keep silent,
considering such things to be secret. To me, who have faithfully fulfilled my
oath, may | be granted happiness in life and arts and glory among all people
for ever; to him who has transgressed and made a false oath, may it be the
opposite.

So in principle the Hippocratic Oath contains nine ethical obligations:
- obligations to teachers, colleagues and pupils;
- the principle of doing no harm;
- The duty to help the sick (principle of mercy);
- the principle of care for the benefit of the patient and the primacy of the
interests of the patient;
- The principle of respect for life and rejection of euthanasia;
- The principle of respect for life and rejection of abortion;
- The obligation not to have intimate relations with patients;
- Commitment to personal excellence;
- Medical confidentiality (principle of confidentiality).
Meaning. The patient entrusts his or her life to a doctor, someone whom he or
she does not know personally, but firmly believes that the doctor is a person
of high moral and ethical qualities, and is therefore trustworthy.



